
INHALT 

1. Strukturkopieren in türkischen Sprachkontakten 169 
1.1. Fragestellungen 169 
1.2. Türkische Sprachkontakte 171 
1.3. Kodekopieren 174 
1.3.1. Globalkopien 177 
1.3.2. Teilstrukturkopien 179 
1.3.3. Mischkopien 183 
1.4. Türkische Charakteristika 184 

2. Die Rolle struktureller Faktoren 195 
2.1. Vorgeschlagene Restriktionen 195 
2.2. Stabilitätsskalen 196 
2.3. Attraktivität 199 
2.4. Attraktive Eigenschaften 202 
2.5. Soziale Faktoren 206 
2.6. Strukturiertheit 207 
2.7. Relative Attraktivität 209 
2.8. Unterschiede zwischen Sprachen 213 
2.9. Tiefgehende Entlehnung 214 
2.10. Einflußtypen bei Spracherhalt und Sprachwechsel 218 

3. Strukturkopieren in sprachlichen Teilbereichen 223 
3.1. Türkisch-nichttürkische Konvergenz 223 
3.2. Lautliche Eigenschaften 225 
3.3. Wortstruktur 228 
3.3.1. Verbalflexion 235 
3.3.2. Postverbialverbindungen 239 
3.4. Grammatische Kategorien 243 
3.5. Syntaktische Kombinationsmuster 250 
3.5.1. Wortsteilungsmuster 254 
3.5.2. Satzsubordination 259 
3.5.3. Gliedsätze und kopierte Satzverbindungsmuster. 262 
3.5.4. Implikationen der kopierten Muster 269 
3.5.5. Attraktivität der linksrekursiven Satzunterordnung 273 


